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Abstract. This article will consider the problem of similarities and differences between
phraseological units such as paremia of zoonyms in English and Russian, based on the criteria
of "moral qualities".

Paremias and stable expressions are an inorganic component of language culture and
interpersonal communication, an important feature in terms of the national characteristics of the
language under study and at the same time socio-cultural phenomena common to all peoples.
Therefore, when learning a foreign language, students should pay attention to mastering this
component of foreign language culture, which gives the language a special color and national
flavor. The correct use of paremiological units for students in the practical application of the
acquired knowledge gives this knowledge a special depth and versatility. A comparative analysis
of the paremiological units of the studied foreign and native languages is also useful, which
helps not only to expand the student's worldview, but also to better consolidate the material.

The purpose of the work is a comparative analysis of Russian and English paremia with
zoonyms.

Keywords: paremia, proverbs, paremiology, phraseological unit, zoonym, moral
qualities.

CPABHUTEJIbHBINA AHAJIU3 PYCCKUX U AHTJIMMUCKUX MAPEMMIA C
KOMIIOHEHTOM 300HUMOB

Annomayun. B oannoii cmamve 6yoem paccmompena npooiema cxoocmea u pa3iudus
maxKux d)pa360ﬂ02u3/l406, Kak napemusl 300HUMO6 6 AHSTIULICKOM U PYCCKOM A3bIKAX, Uucxoo0s u3
Kpumepuee «HpaeCni6EeHHbIX KA4ecnis).

Ilapemuu u ycmouiuusvle 8blpadCeHUuss NPeOCMAsIAIOmM Cco00U HeopeaHu4ecKull
KOMNOHEHM SA3blIKOBOU KyJlabmypsl U MeENCIUUYHOCMHO2O 06W€Huﬂ, BADICHBIU NPpU3HAaK ¢ MOYKU
3PEeHUAl HAYUOHAIbHbLX ocobennocmeul usyuyaemoco A3blKad u 6 nio adHce epems 051/1/;146 ons ecex
Hapodog COYUOKY/IbmM)pPHblE AABICHUAL. HOSI’I’IOMy npu us3y4eHuu UHOCMpAaHHo2o A3blKA ydaujuecs
00JIJICHbL 06pamumb BHUMAHUE HA 061a0eHUe dMUM KOMNOHEHMOM UHOA3LIYHOU Kyl1bm)ypbl,
npUOAOWUM S3bIKY 0COObII KOAOPUM U HAYUOHANbHBLU Koopum. [Ipasunvhoe ucnonvzosanue
yuawumucs napemuoiocudecKux eOuHuL; npu npaKkmu4eckom npumeHeHuu noiy4eHHsvlx 3HAHULL
npudaem 3mMum 3HAHUAM 0COOVIO eTYOUHY U MHO202paHHOCmb. Taxdice nonezen cpagHumenbHbll
AHAIU3 napemuoilocudecKux eOuHuL; uszydiaemoco UHOCmpaHHoz2o u pO@HOZO A3bIKOE, KOWlOpbllZ
nomocaent He mMOJIbKO pacuiupunib Mupoeo33perHue yuyauiecocs, HO u Jydyule 3aKpenumov
mamepuail.

Lenv pabomul — cpasHumMenbHLIL AHATU3Z PYCCKUX U AHSTUNUCKUX NAPEMULL C 300HUMAMU.

Knrwuesvie cnoesa: napemus, nociosuysbl, napemuoslocus, qbpasewzoeusm, 300HUM,
HpAeCNnEBeHHble Kayecmead.
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Language is the most important means of communication between people, a weapon for
transmitting thoughts to others. Language is also a mirror of national culture, a treasure that
preserves it. The nature of the habitat of each people, reflecting the economic system of the
people, oral creativity, fiction, art, Science, traditions, accumulation and transmission from
generation to generation are the national-cultural semantics of the language. National-cultural
semantics is present in all layers of the language: in vocabulary, grammar, and even in phonetics.
But the national-cultural semantics is very clearly manifested in the existing linguistic units.
Such language units are words, phraseological units and parameters. Each language has its own
vocabulary, phraseology, as well as paremiology

According to Bulach E. A. the study of the problem of paremiological constants in
English and Russian phraseology covers a number of basic concepts. One of the most basic is the
Macropole Man, which is represented by a large number of paremias, which together form a
"paremiological portrait™ of a person, are represented by the following criteria: moral qualities,
existence, social sphere, appearance, emotional and mental states, labor activity, behavior,
physical characteristics, mental abilities, moral and ethical ideas,speech, individuality.

Comparing Russian and English paremias with the component of zoonyms according to
the criterion of "moral qualities”. F. P. Wilson's Dictionary of Oxford proverbs and W. I. Based
on the dictionary of Proverbs of the Russian people of Dahl, paremias were divided by zoonyms
into the following components:

1) caution

2) courage, perseverance

3) greed

4) arrogance, pride

5) negligence

6) negligence, negligence

7) cowardice

8) hypocrisy, betrayal

9) hostility

10) interest

11) cunning, flattery

12) tenderness

13) annoyance

For comparison, it was studied on the basis of a table that reflects the differences and
similarities of of paremias to the zoonyms component in Russian and English.

Ne | Constituting English Russian
1 It’s a bold mouse that nestles in the | He xinanu Bonky nanbia B
. cat’s ear. poT.
Caution

The mouse that has taken refuge in

the cat's ear is very self-confident
[Tyrannas BopoHa Kycra

oourcs.

The scalded cat fears cold water.
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A burnt cat is afraid of cold water.

Send not a cat for lard.

Do not send a cat for lard

ITycTunu xo3na B oropog, a
BOJIK B ITACTYXU HaHSJICA.

Courage,
determination

To beard the lion in his den. —

Attacking the lion at its home .

The bull must be taken by the
horns. . Hold the bull by the horns.

Don’t make yourself a mouse, or the
cat will eat you. - Don't be a mouse
so the cat doesn't eat you.

Hy»x#a cmenocts opia,
9TOOBI pa30HUTh Bpara.

Kro CMCJI, TOT U HAa KOHA CCJI.

Bepu Obika 3a pora.

He Oynpb oB1IOH, Tak U BOJIK
HE CBHECT.

Greed

A dog in the manger. - The dog in
the manger.

Too much pudding will choke the do
g. - A very large portion of pudding
will strangle the dog.

Dogs that put up many hares kill non
e. - Dogs that scare away many
rabbits do not catch any of them.

He that will steal an egg will steal an
ox. — Whoever steals the eggs also
steals the bull.

Cobaxka Ha ceHe. U1 cam He
ram, ¥ JpyTuM HE JaM.

3a 1ByMs 3aiiiaMu
MHOTOHUIILECS — HHU OJTHOT'O
He ITolMaenlb.

JIroOUT NTUYKY, YTOOBI TN,
Jla He ea.

Arrogance, pride

Every dog is a lion at home. - Every
dog in his house is a lion.

Don’t ride a high horse. - - Do not
sit on a high horse.

A donkey in a lion's skin. An ass in
lion’s skin.

Bcesik kynuk Ha cBoeM Oosote
BEJIHK.

Ocen B 1bBUHOM LIKYypE.

Bceskas xxaba ceOd XBauUT.

Impudence

All lay load son a willing horse. —
All cargo is loaded on a

Oxouas J1o1maiKa BCIo
nokiaxy BeseT. KTo Beser,
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conscientious horse.

Barking dogs seldom bite. Dogs that
bark at a distance don’t bark at
hand. - Barking dogs rarely bite.

TOT'O M ITOT'OHAIOT.

6 | Light-mindedness, | Never buy a pig in a poke. - Never | He nokymaii KoTa B MeIIKe.
buy a pig in a ba
unconcern yapg g ITeryxa Ha 3ape3 HeCyT, a OH
.When the fox preaches, take care of | kpuuuT Kykapeky.
your geese. - When the Fox is E 5
preaching, take care of your geese MY M DEa, 81O € Tyes Boa.
7 | Cowardice Hares may pull dead lions by the MepTBblii Tiec 3aiiia He
beard. ITOTOHHT.
A dead lion can also be pulled out
with a beard.by rabbits
Monoaen cpeau oBel, a Ha
As brave as lion with a lamb. MOJIOJILIA U CaM OBIIA.
A good fellow among sheep, and a | Kpsicsl 6eryT ¢ ToHyIIIero0
good fellow is a sheep himself. KOpaoJIs.
Rats desert (leave) a sinking ship.
Rats flee from a sinking ship.
8 | Hypocrisy, deceit A wolf in sheep's clothing. A wolf in | Boak B oBeubeii mKkype.
sheep's clothing.
P g C BOJIKAMM KUThH — I1O-
Cats hide their claws. — Cats hide BOJIYbH BBITh.
their claws.
With foxes we must play the fox. —
With foxes, we have to be a fox.
9 | Hostility To live cat-and-dog life. XKuTh Kak Korika ¢ cobakoi (
BEYHO CCOPUTHCS).
Two dogs over one bone seldom agr ?:aﬂh;:é[i?ﬂiﬂ?fl(é:
ee. - Two dogs can't share one bone. P YHHUBYTCH
Bosnbiias per6a MaJleHbKYIO
IICJINKOM I'JIOTACT. Kto xoro
The great fish eat up the small. - A | CMOXeT, TOT TOTO U TJIOXKET.
big fish eats a small one.
10 | Curiosity Curiosity killed the cat. MHoro Oyents 3HaTh -

CKOpPO COCTAapUIIIbCA

JIro60mBITCTBO HE MOPOK, a
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0O0JIBIIIOE CBUHCTBO.

11 | Cunning, flattery As slippery as an eel. Slippery as an | Y xurpocTs TapakaHbu
eel (i.e. dodgy). HOXKKH.

Crapas nuca Bcerja Xurpa.

12 | Meekness. Even a worm will turn. - Even a Hes100eH kak rosyob.

worm will rear u
P CmupHas oBIja — BOJIKY

KOPBICTb.

CMupHOro BOJIKa U TEATa

JINKYT.
13 | Annoyance Flies go to the lean horse. - Flies Ha tommee Oproxo neTut
stick to a skinny horse (i.e. all KoMap ¥ Myxa.
misfortunes stick to an unlucky
person).

After analyzing the table data, the following conclusion was made.

According to the four components of the criterion™ moral qualities”, Russian and English
paremias are compatible with zoonyms:

1. Impudence -zoonym "horse";

2. Cowardice - zoonyms "rabbit”, "lion", "sheep", "rat™;

3. Hypocrisy - "Wolf" zoom;

4. Boring-zoonym "fly".

According to the five components of the criterion "moral qualities”, Russian and English
paremias are incompatible with zoonyms:

1. Attentivness-in English zoonyms are "mouse",
"Wolf","Crow","goat";

2. Light-mindedness -in English, zoonyms are "pig"”, "fox", and in Russian - "cat",
"Rooster", "goose";

3.Curiosity -in English"” cat " zoonym, and in Russian there is not;

4. Cunning- the zoonym™ snake "in English, in Russian - "cockroach”, "Fox";

5. Meekness.— zoonym "worm™ in English, in Russian - “pigeon”, "sheep”, "wolf".

According to the four components of the criterion™ moral qualities”, Russian and English
paremias are partially compatible with zoonyms:

1. Courage-zoonym "bull™ in English and Russian; only in English - "lion", "mouse",
"cat"; only in Russian - "eagle" — "sheep","wolf";

2. Greed-zoonym "dog" in English and Russian; only in English - "bull"; only in Russian
- "rabbit","birds";

3. Arrogance-zoonym "donkey" in English and Russian; only in English - "dog"," horse™;
only in Russian — "sandpit"”,"frog";

4. Hostility — in English and Russian zoonyms “cat”, "dog", "fish"; only in Russian -
"bear".

Conclusion

cat", and in Russian -
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During the study, theoretical materials on such concepts as "zoonyms™ and "paremias”

were studied. It was found that zoonyms are called the names of animals. Zoonyms are complex
linguistic units with significant information potential. Most often, zoonyms are included in stable
expressions — paremias (from the Greek "proverb”, "parable”) - this is a stable phraseological
unit, which is distinguished by the integrity and didactic nature of the content.

The practical significance of the work is that information on the similarity and differences

of paremias with zoonyms in Russian and English is systematized and analyzed according to the
criterion of "Moral qualities".
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